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ВСТУП 

 

Кожна історична епоха прикметна своїми загальновизнаними уявленнями 

про колір, колірну гармонію, задля яких розроблялися гармонійні колірні схеми, 

що активно застосовувалися в художній практиці й істотно відрізнялися одна від 

одної за характером підбору і сполучення кольорів. Питання кольороутворення та 

кольоросприйняття служать предметом поглиблених досліджень і дискусій серед 

фахівців багатьох галузей знання — фізиків, фізіологів, психологів, філософів, 

культурологів, мистецтвознавців і художників. У світовій і вітчизняній літературі 

колір вивчався з різних аспектів: фізичного, фізіологічно-психологічного, 

соціологічного, естетичного. Але досі колірна лексика не розглядалася як єдина 

комплексна система, а останнім часом з'явилася нова проблема гармонійного 

кольороутворення прикладного характеру з урахуванням комп'ютерних 

технологій виробництва. Однак, варто зазначити, що незважаючи на суттєву 

прогалину в цьому питанні теорії кольору, окремі теоретичні джерела стосовно 

кольору в стилі художньої літератури залишаються найціннішою інформацією 

для розуміння основ кольорознавства. 

Філологічні дослідження колористики мають тривалу історію та представлені 

різними підходами, методами і завданнями. Однак проблеми, що постають під час 

розгляду семантичного поля слів-кольоронайменувань, – невичерпні. Спроби 

осягнення природи кольору, його властивостей охоплюють усі боки діяльності 

людини: буденний досвід, художнє пізнання, науковий аналіз. Дослідження 

проводяться в рамках різних дисциплін: фізики, психології, лінгвістики та ін. 

учені завжди намагалися пояснити це явище, з’ясувати його дію на мозок і 

психіку. Історія вивчення колористики має давні традиції. Колірна лексика часто 

слугувала об’єктом дослідження в лінгвістиці. Її розглядали в різноманітних 

аспектах: шлях становлення системи кольоропозначень, історію кольороназв, 

етапи їх розвитку (Р. В. Алімпієва, Є. М. Іссерлін, М. А. Суровцова, В. І. Шерцль), 

вивчалися механізми номінації колірного простору носіями різних мов 

(Л. М. Грановська, Т. Г. Корсунська, В. А. Москович, Х. Чирнер), з’ясовувались 
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особливості функціонування колоронімів (А. М. Куслик), досліджувалася 

семантика назв кольорів (В. М. Іваровська, Н. Ф. Пелевіна, Р. М. Фрумкіна, 

Л. О. Шестак), порівнювались колірні лексикони різних мов (В. Т. Клокова, 

Л. В. Лаєнко, Є. Е. Рогуліна), аналізувалася символіка та мовні концепти кольору 

(І. О. Голубовська, Л. В. Ковалевська, Г. М. Яворська), розроблялися різноманітні 

класифікації позначень кольору (О. М. Дзівак, О. І. Кулько), досліджувалися 

можливості адекватного добору лексичних одиниць при перекладі на інші мови та 

стилістичні особливості їх уживання (І. В. Ковальська, С. В. Кулинська), 

висвітлювалися значення і функціонування колоративів у художніх текстах 

(С. Я. Єрмоленко, М. О. Карпенко, О. А. Шеховцова, Д. М. Шмельов), узагальнені 

різноманітні аспекти значення назв кольору (Г. Р. Арнольд, Г. Тонквіст) тощо. 

Проблема колористики не є новою в мовознавстві сьогодення. Вона 

досліджувалася в різних напрямках, а саме: зв’язок і взаємодія між 

концептуалізацією кольору носіями мови і розвитком словника назв кольору у 

мові (Б. Берлін, П. Кей, Т. Прістлі), колір у світлі психолінгвістики 

(О. П. Василевич, О. О. Залевська, Р. М. Фрумкіна), структурний і семантичний 

аналіз колоронімів (Т. В. Пастушенко, В. Ю. Франчук), історія виникнення та 

розвитку колірних лексем (О. М. Дзівак, М. І. Чикало), колороніми у художньому 

мовленні (Д. Ален, І. М. Бабій, Г. Еліс, А. П. Критенко), класифікація колоронімів 

за фізичними параметрами (Л. М. Миронова) та ін. попри такий широкий спектр 

дослідження колористики, багато аспектів цієї проблеми залишаються 

невивченими. 

Розгляд лексико-семантичної групи назв кольору проводився на матеріалі 

різних мов у багатьох напрямках, серед яких дослідження кольороназв у системі 

мовно-виражальних засобів мови письменників (І. Бабій, С. Єрмоленко, 

М. Карпенко, А. Критенко, Л. Пустовіт, Л. Ставицька та ін.). 

Аналіз досліджень і публікацій із визначеної теми свідчить про те, що 

лексика на позначення кольору постійно перебуває у фокусі дослідження 

антропології, культурології, соціології. Проблема колоронімів розглядається у 

різних напрямках. У першу чергу учені звертають увагу на національно-культурні 
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й індивідуальні характеристики кольоросприйняття. Значний інтерес викликають 

назви кольорів як об’єкт аналізу у перекладознавстві, оскільки вибір адекватної 

лексичної одиниці при перекладі на іншу мову справляє значний вплив на 

збереження стилістичних та авторських особливостей у художньому перекладі. 

Це пов'язано з тим, що позначення кольору є експресивним засобом, що має 

глибоке ідейно-художнє та емоційне навантаження. Колірні слова стають 

виразниками своєрідності світобачення автора. Вивчення колірної лексики у 

творчості окремого письменника дозволяє встановити особливості його ідіостилю. 

У культурі людства колір завжди мав важливе значення, оскільки він тісно 

пов'язаний з філософсько-ціннісним та естетико-оцінним світосприйняттям. 

Сучасна наука розглядає сприйняття кольору як складний ментальний процес, що 

бере активну участь у формуванні як індивідуальної, так і національної картини 

світу. Лінгвістів цікавлять, насамперед, когнітивні та лінгвокультурологічні 

аспекти „колірного знака”, які зафіксовані мовними засобами — багатовимірними 

утвореннями, що відбивають закономірності категоризації кольору в свідомості 

людини і втілюють сприйняття його колірних відчуттів у мовній картині світу. З 

огляду на зростання зацікавленості академічної спільноти до когнітивних 

особливостей, зумовлених відмінністю картин світу, науковий пошук у сфері 

досліджень кольору є досить актуальним. 

Вибір теми дослідження вмотивовано тим, що найменування кольорів є 

одним із найвиразніших показників індивідуальності О. Вайлда, розкривають 

особливості сприйняття й відображення ним мовної картини світу. Саме назви 

кольору є виразною атрибутивною характеристикою широкого кола важливих для 

митця образів, що проходять наскрізно через усю його творчість. 

Зокрема, не існує єдиного терміна, який би позначав лексему – номінацію 

кольору. У зазначеній царині набір лексичних одиниць в українській мові є чи не 

найбільш строкатим: кольоронайменування, колореми, кольоролексеми, 

кольорономінації, колорономінанти, кольорономінанти, кольоропозначення, 

колороніми, колоризми (кольоризми), колоративи, кольороназви, імена кольору, 

хроматизми, колірні прикметники. 
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Ми, услід за І. В. Ковальською, розуміємо колороніми (від лат. color – колір, 

гр. onima – ім’я), або кольороназви, як лексеми, денотативним значенням яких є 

ознака кольору [16]. 

Феномен кольору в англійській мові представлений у наукових роботах 

сьогодення як вітчизняних (Н. П. Рудь, Ю. А. Жароїд, І. М. Воробйова та ін.), так і 

зарубіжних дослідників (Д. М. Полякова, Н. Дж. Смеслер та ін.). проте проблема 

вивчення колоронімів у площині художніх творів певного жанрового спрямування 

англомовного автора залишається лакуною серед існуючих розвідок. Це визначає 

новизну нашого дослідження. 

Метою цієї наукової роботи є встановлення лексико-семантичних і 

функціональних особливостей колоронімів у текстах казок О. Вайлда. 

Досягнення поставленої мети зумовило необхідність вирішення комплексу 

завдань:  

– окреслити зміст поняття „колоронім” як лінгвальної одиниці; 

– встановити лексичне значення колоронімів у казках Оскара Вайлда; 

– описати лексико-семантичне поле кольору в аналізованих творах; 

– виявити функціональне навантаження колоронімів у художньому 

мовленні;  

– висвітлити культурно зумовлені семи у семантичній структурі 

колоронімів. 

Об’єктом дослідження є колороніми – лексеми на позначення кольору – у 

казках О. Вайлда. 

Предмет розгляду складають семантичні, функціональні, 

лінгвокультурологічні особливості колоронімів у текстах казок О. Вайлда. 

Матеріалом дослідження є тексти казок О. Вайлда: “The Young King”, “The 

Birthday of Infanta”, “The Fisherman and his Soul”, “The Star-Child”, “The Happy 

Prince”, “The Nightingale and the Rose”, “The Selfish Giant”, “The Devoted Friend”,  

“The Remarkable Rocket”. 

Комплексний характер дослідження зумовив використання відповідного 

методологічного інструментарію. Всеохопним методологічним принципом, 
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дотриманим у роботі, є принцип антропоцентризму, відповідно до якого людина 

є центром зображення у тексті, а відтворена автором художня картина світу 

представлена через референційну призму «людина/світ». Застосований 

міждисциплінарний підхід уможливив долучити дані суміжних із мовознавством 

галузей знання про колір та наукове пояснення його природи. Досягненню 

поставлених завдань сприяла низка меодів: контекстологічного аналізу – для 

виявлення та селекції одиниць дослідження; метод аналізу словникових дефініцій 

– для з’ясування семантичної структури колоронімів у текстах аналізованих 

казок; лінгвістичної інтерпретації – для виявлення актуалізованого лексичного 

значення у контексті та вплив позамовних чинників на семантику колоронімів; 

елементи кількісного аналізу – для встановлення числових показників, 

релевантних для формулювання висновків. 

Теоретичне значення магістерської роботи визначається тим, що вона 

слугує певним внеском у лінгвопоетику та лінгвостилістику в їх традиційному 

ракурсі; аналіз актуалізації семантики колоронімів у системі засобів художнього 

представлення дійсності в тексті англійської літературної казки слугує розгляду 

образного потенціалу лексем на позначення кольору; теоретично значущим є 

встановлення кореляції між художньою семантикою та семантичною структурою 

колороніма в системі мови. Робота розширює уявлення про лексико-семантичне 

поле кольору, що охоплює як мовні, так і оказіональні (мовленнєві) вияви 

значення кольору одиницями лексичного рівня. 

Практичне значення дослідження полягає у тому, що його матеріали і 

висновки можуть бути використані у курсах лексикології та стилістики 

англійської мови, спецкурсів із лексичної семантики й лінгвістики тексту, 

дискурс-аналізу, літературознавства, на заняттях з практики усного та писемного 

мовлення першої іноземної мови, при написанні студентських наукових робіт. 

Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів 

з висновками до кожного з них, загальних висновків і списку використаних 

джерел. 
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мотивованими колоронімами, до складу яких увійшли складні слова (milky-white, 

creamy-blue, snow-white, mauve-amethyst), які можна відтворити порівняльним 

словосполученням з іменником. 

Колороніми функціонують у тексті літературної казки як смислотвірні й 

стилістично релевантні одиниці. Вони виконують низку текстових функцій, серед 

яких найбільшого значання набувають номінативна (називання ознаки за 

кольором), експресивна (експлікація виражальних властивостей позначення 

кольору), ідентифікувальна (маркування ознак, що допомагають встановити 

природу описуаого об’єкта), диференціювальна (розрізнення схожих об’єктів за 

кольоровим маркуванням). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ВИСНОВКИ 

 

Колір – інформаційно й емоційно значуща характеристика життєвого досвіду 

людини, сприйняття кольору й та його відображення засобами художнього 
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мовлення – це вияв особистісного переживання взаємодії органів чуття (передусім 

– зору) та його означування вербальними одиницями. Колір є об’єктом вивчення 

багатьох дисциплін, іноді дуже далеких від лінгвістики: психофізики, 

психофізіології, психології сприйняття, оптики, анатомії ока, колориметрії, 

світлотехніки, теорії фотографії, поліграфії, хімії барвників тощо. Поняття про 

кольори знаходять відображення у словесних одиницях мови — у колоративах 

(кольороназвах, кольоролексемах, іменах кольору, хроматизмах, колірних 

прикметниках). Лінгвістичне осмислення мовної картини кольору базується на 

виявленні їх словесного багатства і розкритті їхньої внутрішньої форми, пізнанні 

різних семантичних перетворень і символізації, властивої для певного етносу.  

Колоронім — мовна чи мовленнєва одиниця, до складу якої входить 

кореневий морф, семантично або етимологічно пов'язаний з позначенням кольору. 

У денотативний компонент значення колороніма закладена ознака кольору. 

Колороніми об’єднуються у лексико-семантичне поле, тому що вони 

інтуїтивно зрозумілі носію мови як сукупність і наділені для нього психологічною 

реальністю, це семантичне поле автономне і може бути виділене як самостійна 

підсистема мови, а його одиниці пов'язані тими чи іншими системними 

семантичними відносинами. 

Домінантою ЛСП кольору є лексема colour. Вибрані із текстів казок 

О. Вайлда колороніми структурують складне ЛСП кольору, яке охоплює 8 

мікрополів. 

За своїми фізичними особливостями кольори поділяються на основні 

(абсолютні) й відтінки, яка позначаються відповідними вербальними одиницями. 

Серед основних кольорів домінантами мікрополів є колороніми red, blue, green, 

yellow, white, black, brown, grey, оскільки ці кольори мають найважливішу ознаку 

домінантних лексем — неможливість встановлення їх лексичного значення через 

інші кольоропозначення.  

Найоб'ємнішим мікрополем є мікрополе червоного кольору, ядром якого є 

лексема red. Частотність вживання цієї лексеми в текстах досліджених казок 

склала 76 випадків. Червоний колір в казках використовується для 
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характеристики квітів, фруктів, тварин, частин тіла, дорогоцінних каменів, 

металів та ін. 

Другим за частотністю вжитку є мікрополе білого кольору з домінантою 

white (74 випадки вживання в дослідженому матеріалі). Дуже часто цей колір 

оцінюється позитивно, асоціюється з чистотою, невинністю. 

Третє за обсягом ужитку – лексико-семантичне поле жовтого кольору, з 

домінантою yellow (35 випадків вживання). Однією з причин вкраплень жовтого є 

те, що він був модний у часи Оскара Вайлда.  

Четвертим за частотністю використаних колоронімів є лексико-семантичне 

поле чорного кольору, домінантою якого є слово black (33 випадки вживання). 

Цей колір часто має негативне оцінне значення, а також може бути безпосередньо 

пов'язаним з чаклунством і нечистою силою. 

Наступним за частотністю вживання є лексико-семантичне поле зеленого 

кольору з домінантою green (26). Зелений колір залучається для опису об'єктів 

живої і неживої природи, яким властиве таке забарвлення: трава, ящірка. Крім 

того, зелений колір також виявляється пов'язаним з темними, нечистими силами.  

Найменш вживаними колоронімами у казках О. Вайлда є blue, grey та brown. 

Референтна семантика колоронімів покладена в основу класифікації 

колоронімів за хроматичністю/ахроматичністю. До перших зараховуємо red, 

green, blue, brown, yellow, violet, orange, до ахроматичних – white, black, grey.  

У казках О. Вайлда вживаються колороніми, виражені складними словами. Їх 

комплексна семантика експлікує номінацію кольору й додатковий відтінок, 

заснований на традиційній або індивідуально-авторській асоціації.  

Пласт колірної лексики в текстах казок представлений базовими кольорами 

спектру, відтінками базових кольорів, апертурними і об'єктними 

кольоропозначеннями. Об'єктні колороніми утворені від найменувань різних 

предметів навколишньої дійсності. Вони володіють яскраво вираженою 

мотивацією: golden, silvery, rose. 

До складу аналізованої лексики входять слова з різними типами 

експресивності, однак незаперечними є експресивні значеннєві плани на рівні 
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індивідуально-художньої синтагматики, що прослідковується як індивідуально-

авторський стиль користування колоронімами. Досліджувана лексика являє собою 

національно конотовану підсистему, одиниці якої належать до різних 

стилістичних регістрів (від високого до низького) й зумовлюються 

комунікативними ситуаціями та частотністю вживання. Широкий спектр 

виконуваних колоронімами функцій (експресивна, номінативна, 

ідентифікувальна, диференціювальна) наділяють їх властивостями текстових 

конструктів. 

Застосований у роботі комплексний підхід до розгляду вербалізованої 

кольорової палітри казок Оскара Вайлда засвідчив вплив семантики колоронімів 

на структуру й зміст аналізованих текстів, їхній образотвірний та текстотвірний 

потенціал. Колористичне забарвлення оповіді є свідченням оригінальної 

авторської манери письма й маркером індивідуального стилю. 

Зважаючи на емотивні, експресивні особливості контекстуального вжитку 

колоронімів, вважаємо перспективним дослідження лексики на позначення 

кольору у когнітивному ракурсі. Доцільним видається зіставний аналіз 

англійських колоронімів як системи, представленої у вигляді ЛСП кольору, із 

аналогічними вокабулярними утвореннями інших мов, зокрема, германських. 
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